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jJa’'aTSKaB K'liN MOINING session
9:00-11:00 Pacifico/ 10:00-12:00 Central 9:00-11:00 Pacific / 10:00-12:00 Central
Chéoltej: desenredando la presencia : Choéoltej untangling the presence of the mayan
maya en medios digitales. language in digital media

Kudsikbal: Marcos Regino Pech Naal Facilitator: Marcos Regino Pech Naal

Ku jo’olintik: Yazmin Novelo Host: Yazmin Novelo

CHIINIL K'IIN AFTEernoon session
13:00-15:00 Pacifico/ 14:00-16:00 C 13:00-15:00 Pacific / 14:00-16:00 Central

Casa Comunal digital (Digital Long Digital Longhouse.
Ku tsikbalo’ob: Leeland Askew yéet Facilitators: Leeland Askew yéetel Ryan Johnston
Ku jo’olintik: Chuutsqga Rorick Host: Chuutsqga Rorick
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MARTES 28 DE MARZO UESDAY LY
ja’'aTSKaB K'liN MOINING session /\ -
9:00-11:00 Pacifico/ 10:00-12:00 Central 9:00-11:00 Pacific / 10:00- 12:00 Central \
Sigatgyedm Al'algyagm Ts’msyen a N Sigatgyedm Al'algyagm Ts’msyen a Na Gaktuum:
Fortaleciendo nuestro Ts’msyen: La Strengthening Our Ts’msyen Language For Our

nuestra ninez. Children.

Ku tsikbalo’ob: Debbie Leighton-Step Facilitators: Debbie Leighton-Stephens and Lindsay
Lindsay Reeve Reeve

Ku jo’olintik: Chuutsga Rorick Host: Chuutsqga Rorick

CHIINIL K'lIIN AFTErNnoon session
13:00-15:00 Pacifico/ 14:00-16:00 Ce 13:00- 15:00 Pacific / 14:00-16:00 Central

Del consumismo a la produccion d From consumerism to the production of
multimedia. multimedia material.

Ku tsikbal: Vicente Canché Moo Facilitator: Vicente Canché Moo

Ku jo’olintik: Yazmin Novelo Host: Yazmin Novelo



MIERCOLES 29 DE MARZO

jJa’'aTSKaB K'liN
9:00-11:00 Pacifico/ 10:00-12:00 Central

Disfrutar nuestra lengua en los medic :
Ku tsikbal: Maria Jesus Pat Chulim
Kugo’olintik: Yazmin Novelo

CHIINIL K'IIN
13:00-15:00 Pacifico/ 14:00-16:00 Ce

HikanakvlaAnts: Yan k na’akal ka’s
Ku tsikbalo’ob: Fran Brown yéetel R
Ku jo'olintik: Chuutsga Rorick

77 /S
WEDNESDAY MARCH 29~

/\\

MOIMrNiNG session
9:00-11:00 Pacific / 10:00-12:00 Central

Enjoy our language in digital media.
Facilitator: Maria Jesus Pat Chulim
Host: Yazmin Novelo

AFTEernoon session
13:00-15:00 Pacific / 14:00-16:00 Central

Hil,(ér’lakv!éi\r_lts: We will rise higher and higher
Facilitators: Fran Brown and Robyn Humchitt
Host: Chuutsqga Rorick

\



AE WORKSHOPS/
)OS 105 TALERES

zoom.us/j/89078025761?pwd=R0Ok1dINBMXVpNC92SCtYRVRxdHLQZz09



https://us02web.zoom.us/j/89078025761?pwd=R0k1dlNBMXVpNC92SCtYRVRxdHlQZz09
https://us02web.zoom.us/j/89078025761?pwd=R0k1dlNBMXVpNC92SCtYRVRxdHlQZz09
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MUUL TSIKBAL Tl'dL resenTarions
TULdaKaL MdaK A%,
Ba'ax p’aat ta tuukul ikil taakpajle’ech ti’ le muul What thoughts were born from this contact am
balil. Ba'ax ulaak’ ba’al ka tukultik je’el u paajt sharing? What other steps can we take in the recon
beetik ichil u meyajil ttumben nu’ukulilo’ob ti struction of our history, taking into account everythinc
besik jump’éel tuumben beejil ti'al k kaaj. we talked about in the workshops? 9‘\

K p%yalt'antikech ti'al a taakpajal ti’ jump’ We invite you to have the drink or snack of your choice
ka'ag'éel [wa tu ka'ap’elilo’) muul tsikbz and connect to one of the two sessions (or both) in
yu'ubal yéetel u cha’antal tumen je'elm which we will publicly share the themes that resonate
k tsikbaltik le ba’ax p’aat taan k tukulti from the Workshops:Shifting the Narrative, Reclaim-
kaambalil Gucho’: Jéelbesik ba’ax ojée ing Ourselves: Indigenous Language Revitalization,
to’on, ti'alintik k beejil: u Miuk’'anta’a and Digital Activism

no’ob yéetel TGumben Nu'ukulil’ob.

Ba’ax k'iin/ When n Abril/ Saturday April 1

Ba’ax suutukil/ What hour l/First session: 9:00-10:00 Pacifico/ 10:00- 11:00 Central
/Second session: 10:00-11:00 Pacifico/ 11:00- 12:00 Central

Tu'uxi’/ Where: Meb:zoom.us/|/83025023596?pwd=bmT1ERUwW5QURa0OXpFVVNHYmp1SW9Jdz09


https://us02web.zoom.us/j/83025023596?pwd=bm1ERUw5QURaOXpFVVNHYmp1SW9Jdz09

ReCOMeNDacIones -
o/ :
GENeraLes: scommenarions:
N 4

Durante los talleres del 27 al 29, esperamos su During the workshops from the 27th to the 29th, we
asistencia a las sesiones tanto matutinas como look forward to your attendance at both the morni
vespertinas. and afternoon sessions.

Recomendamos conectarse 5 minutos a We recommend connecting 5 minutes before. \

o
Llegar preparados para tomar apuntes Arrive prepared to take notes, using your preferred
faverito. method.

Tratemos de conocernos entre los dif Let’s try to get to know each other among the different
que participamos; llegar con la dispc peoples that we participate in; arrive with a willing-
escuchar y compartir. ness to listen and share.

En las sesiones publicas puede part In public sessions you can participate in one or both
ambas sesiones; llegue con los apun sessions; Arrive with the notes, questions, recommen-
recomendaciones e inquietudes que | dations and concerns that the workshops have
generado los talleres. generated.

Le invitamos a compartir el enlace de We invite you to share the link of the transmission of
de las sesiones publicas, entre sus ami the public sessions, among your friends who you think

que pueden aportar y estar interesados € can contribute and be interested in the topic
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$ metor cultural independiente, activista digital y Independent cultural promoter, digital activist and au-
autor del primer curso interactivo de lengua may thor of the first interactive Mayan language course,
Administra la péginaﬁ/' igo Maya Oficial. Ha rec Manages the Official Maya Code page. He has done
do trabajos de traduccio nistia Interna translation work for Amnesty International, the Glob-

Red Global de Periodi stigacion (Gl al Investigative Journalism Network (GIJN) and other

inglés) y atras insti mbién es escritc institutions; He is also a writer in the Mayan language

lengua'mayay h arios libros de nac and has published several narrative books in the

en lengua ma 0 varios concursos ¢ Mayan language, and has won several literature con-
atura. Actu e es docente de YOLITIA (Ce tests. He is currently a teacher at YOLITIA (Centro de
Lenguas In nas) donde imparte un ¢ Lenguas Indoamericanas) where he teaches a Mayan

lengua ma arrolla una app para aprenc language course, and develops an app to learn the

Mayan language.




Debbie Leighton-Stephens is member of the Ts’'msyen Nation.
She is of the Gisbutwada, (killerwhale), Gitwilgyoots tribe from

pertdurdfite fnas de treinta afios, como maestra de aula, co Maxtaxaata BC. Debbie worked in the Prince Rupert school dis-
——ordinadoradel programa Ts'msyer, Sm algyax y como dire« trict for over thirty years, as a classroom teacher, coordinator
distrito de indigena. Sujtrabajo en educac of the Ts’'msyen, Sm’algyax program and as the District Princi-

egional y provincial. Dur pal of Indigenous education. Her work in education also involved
nte en el trabajo con m a lot of regional and provincial work. Over many years Debbie

os estudiantes indigena took an active part in working with many others to increase the
6 en apoyar la compre success of Indigenous learners. Much of her work focused on

ra de las Primeras N supporting the understanding of First Nations and Ts’msyen his-
educadores. Como una f tory, language and culture for learners and educators. As a way

dy nacion, Debbie continua tr to give back to her community and Nation, Debbie continues to

prometido de sabios y educadort work with a committed team of Ts’'msyen Knowledge Holders

indigenas de Ts’ n que trabajan arduamente para ap and Indigenous Educators who are working hard to support and
A ndizaje de Sm’algyax en las comunidac strengthen Sm’algyax learning in the communities and schools.
y escuelas. Tambien esta aprendiendo su idioma Sm‘algya She is also learning her Sm’algyax language. Debbie recently

—D-e-b-b-l-t\l?ﬁeio recientemente su Doctorado en Educacion completed her Doctorate of Education through Simon Fraser Uni-
través deAa Universidad Simon Fraser. versity.
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Egresado de lasEscuela de Creacion Literaria en Maya de Graduated from the School of Literary Creation in Maya of the
tro Estatal de Bellas Artes guﬁ | titulo de Técnico en Cr State Center of Fine Arts with the title of Technician in Literary
Literaria en Lengua Maya. Partici el cuarto diplc Creation in the Mayan Language. Participant of the fourth diplo-
“Titulo experto en estrategiasd izacion lingiiis ma “Expert title in linguistic revitalization strategies” September

aleta, Pais Vasc - December 2018 Aretxabaleta, Basque Country, Spain, Garabide,
dragon. Fundado Unibertsitatea Mondragon. Founder and member of the Miatsil
il Kuxtal, espacio pa Kuxtal Cultural Center, a space to promote cultural manifesta-
urales de las y los ma tions of the Mayans at the regional, national and international
e internacional. Y forma levels. And he is part of the Chooltej program. In the month of
. En el mes de diciembre del 2( December 20219, the plaque entitled: Lela’ u noj t'aan ajbo’obat
ado: LELA" U NOJ T'AAN AJBO’C ch’och’lin (The word of the Cicada prophet) was published by
ecretaria de Cultura y Artes de Yuc the Secretary of Culture and Arts of Yucatan. Since March 2020,
2020 es jefe de departamento del Insti he is head of the department of the Municipal Institute for the
el Fortalecimiento de la Cultura Maya c Strengthening of the Mayan Culture of the Mérida City Council.
o de Meérida.

septiembre - diciembre 2
pana, Garablo’, niber
grante del Centro Cultu
mover las manifestaci




o hiyau hakdm hagva — hello everyone. nangainuxvAnugva — my
® heiltsuk name is expert berry picker. gayaglanugva la txs waglisla
— | am from Bella Bella . haitzagvgamnugva — | am indeed Heilt-

A Za..c ) o ) .3 2 - g ;v
suk. hainiglanugva mncadaila gaquAa haitzaqvla kvi:kvglayaxv — |
ingle Humchitt. He estado tr: am earnestly trying to learn Heiltsuk everyday.

italizacion de idiomas durante
r ano, fui seporte técnico y complete My English name is Robyn Humchitt. | have been working with
' | idioma. Durante mi the language revitalization team for 3 years. During my first year,
ico, fui ascendido & | was tech support and completed the language proficiency diplo-
periencia ensefiando ma program. During my second year, | continued as tech support,
idiomas a tiempo completo was promoted to educational assistant, and had my first experi-
'S0 de Gestion de Transfor ence teaching Haitzaqgvla as a full time language nest teacher.
acer la transicion al puesto de This year, | am taking the Digital Transformation Management
ormacion y Tecnologia y Archivad course with SFU to transition into the Digitization, Information &
o-departamento. Ha sido una experiencia de ¢ Technology and Archival Manager position within our department.
estoy comprometido a convertirme en It has been an amazing learning experience and | am committed
hablante fluido-y continuar ayudando con los esfuerzos c to becoming a fluent speaker and to continue assisting with our
talizacion/del idioma de nuestra nacion. Nation’s language revitalization efforts
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Pfefesbra, escritora y facilitadora bilingue originz: Bilingual teacher, writer and facilitator originally from

rade Te’ﬁom, Yucatan.Ad su licenciatura Tekom, Yucatan. In addition to her degree in primary

i0 ' ia, education, she has also studied the career of Literary

| Creation Technician at the State Center of Fine Arts.

His works have been presented in a variety of venues,
including his work educational center in Kanasin, the
FILEY, the Manuel Cepeda Library, the CEBA, the Mun-
do Maya Museum, the Itzamna Municipal Academy of
Mayan Language, and at events commemorating Maya
Day. Mother Tongues International. She has used tech-
nology to promote and spread the Mayan language by

ver y difundir la lengua maya media creating videos for Facebook and generating stickers

videos para Facebook y la generacic in the Mayan language.

sticker lengua maya.

/
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Léelarfd Askew es descendiente directo del Je Is a direct descendant of “Chief Capilano and happens
to be the Executive Director & Founder of “Coyote Cul-
tural Society”, he takes pride in his Afro-Indigenous

a (Squamish/Coast Sa [Squamish/Coast Salish) Heritage. His Ultra Magnetic
2 o ha preparadoy Spirit has groomed and destined him to become a Nat-
am” ural “Siyam” (one who takes care of the people). His
passion lays in: Multi-Dimensional Production & The
Revitalization Of Indigenous Languages & Culture.
“The Great Awakening Is Taking Place, In Real Time”




Z

| \ ' : /

e
. ﬁl%. p |

EStudi® Bachillerato en el Plantel Saban José M She studied high school at the Saban José Maria Mo-
s de QuintanzyRo ; relos Campus in Quintana Roo.

cumentadores del C She belongs to the group of documenters of the Lin-

aya que se desarrol guistic Corpus of the Mayan language that is devel-

nguas de la Uady. D oped in the Institutional Center of Languages of the

e lingliisticay g University of Yucatan. In the same way, she studies

os que imparte la principles of linguistics and grammar of the Mayan
language in courses taught by the Intercultural Uni-
versity of Morelos Quintana Roo.




@
H&7lh %kwayel (buenos dias), Mi nombre e Ha7lh skwayel (good day), My name is Ryan Johnston.

Johnston. Soy un artis en tecnolog | am a tech-savvy Artist, Snowboarder, and co-founder
—bvafdﬁfﬁoﬁrndador/me la Asociacién Culty of Coyote Cultural Society from Skwxwu7mesh Nation,
d i tion, ubicado en Va situated in Vancouver British Columbia. | take pride in
' itani e enorqullezco de my work in arts, teaching indigenous youth in extreme

jovenes indigena sports, and revitalizing my culture and language. My
i cultura e idio goal is to help bring the Skwxwu7mesh language &

elidiomaylac culture to the digital age and have it readily available
digital y tenerlo d for our people.
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Ederit 53 en lengua maya y activista lingiiistica en re Writer in the Mayan language and linguistic activist on
dessoclales, adminis pagina de Facebook en social networks, she manages a Facebook page where
—dﬁnd‘e—S‘lTbe—tOﬁ’(‘Eﬁ‘ideH Maayat’aan (Maya yucatec she post content in Maayat'aan (Yucatecan Mayan) and

ectivo de escritoras “Xk is also part of the collective of writers “Xkusamo’ob”
nciatura en Primaria Biling [Swallows). She studied Bilingual Elementary at the
5gica Nacional (UPN) en la National Pedagogical University (UPN] in the city of
rrera de TIC (Tecnologi Mérida, Yucatan and the career of ICT (Information and
icacion), en la Univerf Communication Technologies), at the Technological
Tekax. University of the South of Tekax.




Hlagmit known as Frances D. Brown is descendent of the Heiltsuk and Ki-
tasoo tribes. Frances’s mother is Lagaxn aiyaxknown as Shirley Windsor

(nee Mason) of the Qvukva &itxv du Xaixais tribes. Frances’s late father is

ifunto padre de Frances es Q"amas conocido como Charlie Wi Q”amas known as Charlie Windsor, of the W” uyalitxv du Y”isdaitxv tribes.
las tribus W GyalitxV du Y”isdaitxV, nees ha dedicado mas c Frances has spent over two decades revitalizing the Heiltsuk language and
cadas a revitalizar el idioma/ﬁI ultura Heiltsuk. Su pasion po culture. Her passion to learn new ways of teaching an Indigenous language
nuevas formas de ensenar up’idioma_ indigena le ha brindado has afforded exciting and engaging experiences for Frances both within and
Ci ' , tanto dentro como fuera de Bel outside of Bella Bella. She has travelled, with other community members, to

viajado, con otros miembros de la-comunidad, para compa share and to learn from other’s experiences in revitalizing Indigenous lan-
de las experiencias de otr italizacion de las leng guages in New Zealand, Squamish Nation, Japan, Ontario and Chase B.C.
errNuevadlZe anda, Squami tion, Japon, Ontario y Che Frances also serves on First Peoples Cultural Council Advisory Committee
c ién-si it& Asesor del Consejo Cult (3 terms). The FPCC Advisory Committee acts as a bridge to First Nation’s
Pueblos Ing : communities and brings building community-based ideas and issues to the
Frances cr Idades de compartir y apre attention of FPCC and in turn advises the committee on FPCC programs

como resuttado solida sobre la cual construir prog research and advocacy.
turales y de idio ’ Frances believes these sharing and learning opportunities will result in a
Una firme creyente‘en/el aprendizaje a lo largo de toda la vic strong foundation on which to build strong and vibrant language and cultural

ha compuesto fones y coreografiado bailes tradicionales programs.

esto ¢ tension de su trabajo durante los ultimos 2 A firm believer in lifelong learning Frances has composed songs and cho-

experiencias Jaborales anteriores le dieron habilidades practics reographed traditional dances. She views this as an extension of her work
On y coordinacion de varios programas. Frances tamk over the past 22 years. Her previous work experiences, gave her hands-on

la en gestion presupuestaria, implementacion de progr: skills in planning and coordinating various programs. Frances also has ex-

no y externo. perience in budget management, program implementation, and internal and
external liaison.
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N&eio /rlel 2002 en Dzununcan, poblado que se € Was born in 2002 in Dzununcan, a town that is located
cuentra a las afueras apital yucateca.Est on the outskirts of the capital of Yucatan. He studied
—%U#H%wmthdﬁt{dgmica Bachillerato con | at UABIC (Bachillerato Academic Unit with Community

donhde adquirio las bases Interaction), where he acquired the necessary bases
ajar en proyectos comu to be able to work in certain community projects. He
Ac-t-ua-l-Qe te estudia en ta Facultad de Ciencia Is currently studying at the Faculty of Anthropological
[ ' d Autonoma de Yuce Sciences of the University of Yucatan. He is part of the
", quienes buscan “Weech” (Armadillo) collective who seek to make visi-
aya dentro de los espz ble and revitalize the Mayan language within the spac-

ias Antropolagicas, con dis es of the School of Anthropological sciences with dif-
e ellas recitales de poemas, ¢ ferent activities that include the recital of poems, the
creation of audiovisual content, etc.
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iembro de la Nacion Ts’'msyen. Ella es de la tribu

Member of the Ts'msyen Nation. She is of the Gisbut-

wada, (killerwhale), Gitlaan tribe from Maxtaxaata BC.

Lindsay has been a teacher in elementary, high school
atla en su Estudio de U and adult ed. She worked for Metlakatla’s Stewardship
Tradicional y ha trabajad Programa de Society on their Traditional Use Study and has done
ficacion de Revitalizacjon lema. Lindsay work with the Language Revitalization Planning Pro-
bajado como maest ‘algyax Language gram. Lindsay has worked as a Sm’algyax Language
DistritdEs pert en el nivel p teacher with the School District in Prince Rupert at
' 3 the elementary level. After having her second son she
moved to the Indigenous Education Department as
a Language Support teacher, focusing on organizing
ajando con el equipo de Firs their physical and digital archive, working with the
Sm’algyax y trabajando con hak First Voices team on the Sm’algyax site and work-
rabar el idioma. Lindsay continua ing with fluent speakers to record language. Lindsay
jandopara la Autoridad del Idioma Ts'msyen Sm continues to work for the Ts'msyen Sm’algyax Lan-

de Mayordomia de Metl

fisicoydigi
esenetsiti

y anta estar conectada con su hogary st guage Authority. She loves staying connected to her
tura’y trabajar con los ancianos y el equipo de Princ home and culture and working with the elders and the
}«(S;yrt para revitalizar el idioma. Prince Rupert team to revitalize the language.

/




Is a linguist-anthropologist and activist, a native
speaker of Yucatec Maya and originally from the com-
munity of Kopchen, Felipe Carrillo Puerto, Quintana
Roo, Mexico. He has been dedicated to the investiga-
tion and description of the Yucatecan Maya for more
than 10 years, with themes of morphology, phonology,
syntax, semantics and pragmatics. Rodrigo and Rubi
Cahuich Kumul coordinate the project U t'aanil u kux-
tal x K'o'opch’e’en, which will later become U naajil
Maaya Xook “Collective: Casa de Estudio Maya”.
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MQer riginaria del pueblo Hesquiaht y miembra Is a Hesquiaht First Nations woman and a found-
dadorde la organizacion de*base Hesquiaht Lan ing member of the grassroots organization Hesqui-
—Pftrgfam.—eom?nféﬂ)ﬂ render a ser hablante d aht Language Program. She began learning to be a

allecidos Lawrence Paul speaker of her language from late Lawrence Paul

entor-Apprentice de and Angela Galligos in the Mentor-Apprentice

uutsga ha continuad Program from 2010-2013. Since then, Chuutsqga

rendizaje y ensenan has continued to seek out further language learn-

acion de inmersion ing and teaching skills, sharing language immersion

s de Mentor-Apprentice guidance with numerous Mentor-Apprentice teams
across North America.

Graduadade grama de Maestria en Revita

digenas de la Universidad de Victc A graduate of the Masters in Indigenous Language
(UVi utsga continua aprendiendo y ensenc Revitalization Program at the University of Victoria
idioma Hesquiaht junto con los Ancianos que lo d« [UVic), chuutsqa continues to learn and teach Hesqui-
nan c6n fluidez mientras es candidata a doctoradc aht language alongside remaining fluent Elders while
Eddcacion en la UVic. she is a doctoral candidate in Education at UVic.
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.D‘d l 2012 ayuda a las personas a aprender ler Since 2012, it has helped people to learn the Yucatecan
ormarse en asignat Mayan language as L2 and to train in subjects related
aya a nivel uni to Mayan linguistics and culture at the university level.
e interprete de maya He is also a Mayan-Spanish translator and interpreter
tivo de lenguc and vice versa. He is a native speaker of the Yucatec
(fistica y Cultura Mayan language. He has a degree in Linguistics and
nografia y Educac Mayan Culture and a master’s in Ethnography and In-

tercultuF Iversidad de Oriente. Co tercultural Education from the Universidad de Oriente.
ista digital,inicia’enelr’2016 con la creacion de As a digital activist, he began in 2016 with the creation
na de face Frestura Cumbiera - FC. En 2( of the Frescura Cumbiera - FC facebook page. In 2020

ook Lengua y Cultura Maya he created the Yucatecan Mayan Language and Culture
nal de YouTube con el mismo non facebook page and in 2021 the YouTube channel with

la pagina
y en 2021

Formo parté de la primera generacion de beca the same name. He was part of the first generation of
Activiswd Digital de Lenguas Mayenses de Risinc Rising Voices Mayan Language Digital Activism Fel-
es. Swmeta principal es “Normalizar la presencia lows. His main goal is to “Normalize the presence of
la/Le’ngua y cultura maya yucateca en redes sociale the Yucatecan Mayan language and culture on social
_plataformas digitales”. networks and digital platforms.”

/




MWklaas?is Payiismayi
My name is ?ayiismayi

@namaingic Pumtii Ketchkie
m§penglish name is Ketchkie

— histag&iks hiskvii?agsups
Kinkhand | ('SE/

~— Caahuus?
lam from ouse of Kinquashtaku Soy de Hesquiaht, casa del clan Kinquashtakumthly
and Ahou: Ahousaht.
I've bee 0 years. I've been Soy educadora desde hace 20 anos. He estado traba-
with y rs. | love land-based | jando con jovenes durante muchos anos. Me encanta
as Indige e are connected to the lanc el aprendizaje basado en la tierra, ya que los pueblos

language i cted to the lands. | have beer indigenas estan conectados con las tierras. Nuestro

ing language the last several years as my positi lenguaje esta conectado a las tierras. He estado apren-

our education department is curriculum develotr diendo idiomas en los ultimos anos ya que mi puesto en

for [wge and culture. My passion is to learn o nuestro departamento de educacion es el desarrollo de

language and culture. planes de estudio para el idioma y la cultura. Mi pasion
/ es aprender nuestra lengua y cultura.

/
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Esydelsmunicipio de Yaxcaba, Yucatan. Actualment She is from the municipality of Yaxcaba, Yucatan. He
estudia-ta ingenieria en Desarrollo Regional Su is currently studying engineering in Sustainable Re-
~ able.Hasido parte de Marl s del 2022 de / gional Development. She has been part of the 2022
ismo de Len enceés en Rising Voices, dc Mayence Language Activism Fellows at Rising Voices,
desarrollo el proyect 4 | Kaambal ye where she developed the Ko'ox Muul Kaambal yeetel
k-puulsik'al, que talleres de lectc k-puuksik’al project, which consisted of Mayan literacy
ura maya ntado xookbil ch workshops and xookbil chuuy counted thread work-

shops
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’L“ia AiihAiih?agsa/l am called Verena

nuucanutagsups/ | am/Nuu ahnulth.

Over the last 3 years)w/_Wh o have helped Durante los ultimos 3 anos tuve la fortuna de haber
age the Hesquiaht Langu ram (HLP). ¢ ayudado a administrar el programa de idiomas Hes-
Covid, HL ' om, with learne quiaht (HLP). Por Covid, HLP mantuvo sus reuniones a
all'ove 8 fluent speakers través de Zoom, con estudiantes de toda Ameérica del
aged 73 proud to have seen Norte. Nuestros 8 hablantes fluidos tienen mas de 73
cilitate ri ' anguage learning. anos y me siento muy orgulloso de haberlos visto fa-

cilitar el aprendizaje del idioma Heshquiaht.

chools in Kamloops and Alber Mis padres y todos sus hermanos y hermanas asist-

repair damages caused by reside ' ileron a escuelas residenciales en Kamloops y Alberni.

my family through language activism. Mi propaosito es reparar los danos causados por las

lp teach my future grandchildren acces escuelas residenciales en mi familia a través del ac-

tivismo linglistico. También quiero ayudar a ensenar a
mis futuros nietos a acceder Idioma




Tiene 49 anos nacida en Chetumal Quintana Roo

ualmenrte estudia

t el ultimosano de su educacion
ﬁ:cas de la mujeri

U Muuk’iil Ko'olelo’ob (Lafuerza de las mujere
Uicab. Se desempena €n et 3 e Salud inte
Medicina Tradicio ja“con las planta

inales, y h

dades
parterias.

lleres sobre las
as de las plantas ¢

She is 19 years old, born in Chetumal Quintana Roo,
currently studying the last year of her upper second-
ary education. She collaborates in the House of the in-
digenous woman U Muuk'iil Ko'olelo’ob (The strength
of women) Maria Uicab. She works in the area of
Comprehensive Health and Traditional Medicine. She
works with medicinal plants, and has participated in
workshops on the medicinal properties and tinctures
of healing plants and midwives.
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